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Sitzung / Séance / Seduta 

12.01.2026: 10:15 - 17:45 

13.01.2026: 08:15 - 12:30 

25.477 s pa. Iv. Engler. Der Zweckentfremdung von Mitteln des Bahninfrastrukturfonds den Riegel 
vorschieben 

Iv.pa. Engler. Mettre un terme au détournement des ressources du fonds d'infrastructure 
ferroviaire (FIF) 

Iv.pa. Engler. Porre fine alla destinazione ad altri usi delle risorse del Fondo per il 
finanziamento dell'infrastruttura ferroviaria 

25.477 s pa. Iv. Engler. Der Zweckentfremdung von Mitteln des Bahninfrastrukturfonds den Riegel 
vorschieben 

Iv.pa. Engler. Mettre un terme au détournement des ressources du fonds d'infrastructure 
ferroviaire (FIF) 

Iv.pa. Engler. Porre fine alla destinazione ad altri usi delle risorse del Fondo per il 
finanziamento dell'infrastruttura ferroviaria 

25.4013 n Mo. Marchesi. Mehr Sicherheit für Zugpersonal und Fahrgäste 

Mo. Marchesi. Renforcer la sécurité du personnel ferroviaire et des passagers 

Mo. Marchesi. Rafforzare la sicurezza del personale ferroviario e dei passeggeri 

25.4013 n Mo. Marchesi. Mehr Sicherheit für Zugpersonal und Fahrgäste 

Mo. Marchesi. Renforcer la sécurité du personnel ferroviaire et des passagers 

Mo. Marchesi. Rafforzare la sicurezza del personale ferroviario e dei passeggeri 

25.310 s Kt.Iv. SH. Die Ostschweiz steht hinter der zweiten Röhre Fäsenstaubtunnel und der dritten 
Röhre Rosenbergtunnel 

Iv.ct. SH. La Suisse orientale est favorable au deuxième tube du tunnel de Fäsenstaub et 
au troisième tube du tunnel de Rosenberg 

Iv.ct. SH. La Svizzera orientale appoggia la seconda canna della galleria Fäsenstaub e la 
terza canna della galleria Rosenberg 
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25.310 s Kt.Iv. SH. Die Ostschweiz steht hinter der zweiten Röhre Fäsenstaubtunnel und der dritten 
Röhre Rosenbergtunnel 

Iv.ct. SH. La Suisse orientale est favorable au deuxième tube du tunnel de Fäsenstaub et 
au troisième tube du tunnel de Rosenberg 

Iv.ct. SH. La Svizzera orientale appoggia la seconda canna della galleria Fäsenstaub e la 
terza canna della galleria Rosenberg 

25.315 s Kt.Iv. SG. Die Ostschweiz steht hinter der dritten Röhre Rosenbergtunnel und der zweiten 
Röhre Fäsenstaubtunnel 

Iv.ct. SG. La Suisse orientale est favorable au troisième tube du tunnel du Rosenberg et au 
deuxième tube du tunnel de Fäsenstaub 

Iv.ct. SG. La Svizzera orientale appoggia la terza canna della galleria Rosenberg e la 
seconda canna della galleria Fäsenstaub 

25.315 s Kt.Iv. SG. Die Ostschweiz steht hinter der dritten Röhre Rosenbergtunnel und der zweiten 
Röhre Fäsenstaubtunnel 

Iv.ct. SG. La Suisse orientale est favorable au troisième tube du tunnel du Rosenberg et au 
deuxième tube du tunnel de Fäsenstaub 

Iv.ct. SG. La Svizzera orientale appoggia la terza canna della galleria Rosenberg e la 
seconda canna della galleria Fäsenstaub 

25.321 s Kt.Iv. AI. Die Ostschweiz steht hinter der dritten Röhre Rosenbergtunnel und der zweiten 
Röhre Fäsenstaubtunnel 

Iv.ct. AI. La Suisse orientale est favorable au troisième tube du tunnel de Rosenberg et au 
deuxième tube du tunnel de Fäsenstaub 

Iv.ct. AI. La Svizzera orientale appoggia la terza canna della galleria Rosenberg e la 
seconda canna della galleria Fäsenstaub 

25.321 s Kt.Iv. AI. Die Ostschweiz steht hinter der dritten Röhre Rosenbergtunnel und der zweiten 
Röhre Fäsenstaubtunnel 

Iv.ct. AI. La Suisse orientale est favorable au troisième tube du tunnel de Rosenberg et au 
deuxième tube du tunnel de Fäsenstaub 

Iv.ct. AI. La Svizzera orientale appoggia la terza canna della galleria Rosenberg e la 
seconda canna della galleria Fäsenstaub 

25.318 s Kt.Iv. TG. Die Ostschweiz steht hinter der Bodensee-Thurtalstrasse, der dritten Röhre 
Rosenbergtunnel, der zweiten Röhre Fäsenstaubtunnel und dem Korridor N25 St. Gallen-
Appenzell 

Iv.ct. TG. La Suisse orientale soutient la route Lac de Constance–Vallée de la Thur, le 
troisième tube du tunnel du Rosenberg, le deuxième tube du tunnel de Fäsenstaub et le 
corridor N25 Saint-Gall-Appenzell 

Iv.ct. TG. Svizzera orientale. Sostegno ai progetti relativi alla strada Lago di Costanza–
Thurtal, alla terza canna della galleria del Rosenberg, alla seconda canna della galleria 
Fäsenstaub e al corridoio N25 San Gallo–Appenzello 

25.318 s Kt.Iv. TG. Die Ostschweiz steht hinter der Bodensee-Thurtalstrasse, der dritten Röhre 
Rosenbergtunnel, der zweiten Röhre Fäsenstaubtunnel und dem Korridor N25 St. Gallen-
Appenzell 

Iv.ct. TG. La Suisse orientale soutient la route Lac de Constance–Vallée de la Thur, le 
troisième tube du tunnel du Rosenberg, le deuxième tube du tunnel de Fäsenstaub et le 
corridor N25 Saint-Gall-Appenzell 

Iv.ct. TG. Svizzera orientale. Sostegno ai progetti relativi alla strada Lago di Costanza–
Thurtal, alla terza canna della galleria del Rosenberg, alla seconda canna della galleria 
Fäsenstaub e al corridoio N25 San Gallo–Appenzello 

25.3949 n Mo. KVF-N. Mittel für die Verlagerungspolitik sichern 

Mo. CTT-N. Assurer les moyens de la politique de transfert 

Mo. CTT-N. Garantire le risorse per la politica di trasferimento del traffico 
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25.3949 n Mo. KVF-N. Mittel für die Verlagerungspolitik sichern 

Mo. CTT-N. Assurer les moyens de la politique de transfert 

Mo. CTT-N. Garantire le risorse per la politica di trasferimento del traffico 

25.3543 s Mo. Burkart. Ausbau des linksrheinischen Neat-Zubringers Antwerpen–Basel als zweite 
nördliche Zulaufstrecke, um eine Rückverlagerung des alpenquerenden kombinierten 
Transitverkehrs auf die Strasse zu verhindern 

Mo. Burkart. Aménager le tronçon Anvers-Bâle pour créer une deuxième ligne d’accès à la 
NLFA côté nord et éviter le report sur la route du transport combiné de marchandises 

Mo. Burkart. Ampliamento della linea di accesso ad Alptransit Anversa – Basilea sulla 
sponda sini-stra del Reno come seconda tratta di accesso settentrionale, per evitare il 
trasferimen-to alla strada del traffico di transito combinato transalpino 

25.3543 s Mo. Burkart. Ausbau des linksrheinischen Neat-Zubringers Antwerpen–Basel als zweite 
nördliche Zulaufstrecke, um eine Rückverlagerung des alpenquerenden kombinierten 
Transitverkehrs auf die Strasse zu verhindern 

Mo. Burkart. Aménager le tronçon Anvers-Bâle pour créer une deuxième ligne d’accès à la 
NLFA côté nord et éviter le report sur la route du transport combiné de marchandises 

Mo. Burkart. Ampliamento della linea di accesso ad Alptransit Anversa – Basilea sulla 
sponda sini-stra del Reno come seconda tratta di accesso settentrionale, per evitare il 
trasferimen-to alla strada del traffico di transito combinato transalpino 

24.472 n pa. Iv. Töngi. Stärkung der Agglomerationsprogramme 

Iv.pa. Töngi. Renforcement des projets d'agglomération 

Iv.pa. Töngi. Rafforzare i programmi di agglomerato 

24.472 n pa. Iv. Töngi. Stärkung der Agglomerationsprogramme 

Iv.pa. Töngi. Renforcement des projets d'agglomération 

Iv.pa. Töngi. Rafforzare i programmi di agglomerato 

24.466 n pa. Iv. Matter Thomas. Gleichbehandlung von privaten Rundfunkanbietern und privaten 
Online-Anbietern 

Iv.pa. Matter Thomas. Egalité de traitement entre les diffuseurs privés et les diffuseurs 
privés qui opèrent en ligne 

Iv.pa. Matter Thomas. Parità di trattamento tra emittenti radiotelevisive private e offerenti 
online privati 

24.466 n pa. Iv. Matter Thomas. Gleichbehandlung von privaten Rundfunkanbietern und privaten 
Online-Anbietern 

Iv.pa. Matter Thomas. Egalité de traitement entre les diffuseurs privés et les diffuseurs 
privés qui opèrent en ligne 

Iv.pa. Matter Thomas. Parità di trattamento tra emittenti radiotelevisive private e offerenti 
online privati 

24.4391 n Mo. Candinas Martin. Es braucht einen wirksamen Schutz gegen Call-ID-Spoofing von 
schweizerischen Rufnummern! 

Mo. Candinas Martin. Prendre des mesures de protection contre les appels publicitaires 
masqués provenant de numéros de téléphone suisses 

Mo. Candinas Martin. È necessaria una protezione efficace contro lo spoofing dell'ID di 
chiamata dei numeri di telefono svizzeri! 

24.4391 n Mo. Candinas Martin. Es braucht einen wirksamen Schutz gegen Call-ID-Spoofing von 
schweizerischen Rufnummern! 

Mo. Candinas Martin. Prendre des mesures de protection contre les appels publicitaires 
masqués provenant de numéros de téléphone suisses 

Mo. Candinas Martin. È necessaria una protezione efficace contro lo spoofing dell'ID di 
chiamata dei numeri di telefono svizzeri! 
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24.4392 n Mo. Seiler Graf. Es braucht griffige Massnahmen gegen die missbräuchliche Verwendung 
von schweizerischen Rufnummern 

Mo. Seiler Graf. Prendre des mesures efficaces pour empêcher l’utilisation abusive de 
numéros de téléphone suisses 

Mo. Seiler Graf. Servono misure efficaci contro l'abuso dei numeri di chiamata svizzeri 

24.4392 n Mo. Seiler Graf. Es braucht griffige Massnahmen gegen die missbräuchliche Verwendung 
von schweizerischen Rufnummern 

Mo. Seiler Graf. Prendre des mesures efficaces pour empêcher l’utilisation abusive de 
numéros de téléphone suisses 

Mo. Seiler Graf. Servono misure efficaci contro l'abuso dei numeri di chiamata svizzeri 

24.4393 n Mo. Götte. Es braucht griffige Massnahmen gegen die missbräuchliche Verwendung von 
schweizerischen Domains! 

Mo. Götte. Prendre des mesures efficaces pour empêcher l’utilisation abusive des noms 
de domaine suisses 

Mo. Götte. Occorrono misure efficaci contro l'utilizzo abusivo dei domini svizzeri! 

24.4393 n Mo. Götte. Es braucht griffige Massnahmen gegen die missbräuchliche Verwendung von 
schweizerischen Domains! 

Mo. Götte. Prendre des mesures efficaces pour empêcher l’utilisation abusive des noms 
de domaine suisses 

Mo. Götte. Occorrono misure efficaci contro l'utilizzo abusivo dei domini svizzeri! 

25.3023 s Mo. KVF-S. Ausweitung der Zuständigkeit der Eidgenössischen 
Kommunikationskommission auf Glasfaseranschlüsse 

Mo. CTT-E. Etendre la saisine de la Commission fédérale de la communication aux 
raccordements à la fibre optique 

Mo. CTT-S. Sottoporre i collegamenti a fibra ottica alla competenza della Commissione 
federale delle comunicazioni 

25.3023 s Mo. KVF-S. Ausweitung der Zuständigkeit der Eidgenössischen 
Kommunikationskommission auf Glasfaseranschlüsse 

Mo. CTT-E. Etendre la saisine de la Commission fédérale de la communication aux 
raccordements à la fibre optique 

Mo. CTT-S. Sottoporre i collegamenti a fibra ottica alla competenza della Commissione 
federale delle comunicazioni 

25.3948 n Mo. KVF-N. Erhalt der flächendeckenden Hauszustellung und Sicherung der postalischen 
Zustellqualität im Grundversorgungsauftrag 

Mo. CTT-N. Maintenir la distribution à domicile sur l’ensemble du territoire et garantir la 
qualité de la distribution postale dans le mandat de service universel 

Mo. CTT-N. Mantenere una distribuzione a domicilio capillare e garantire la qualità del 
servizio postale nel mandato del servizio universale 

25.3948 n Mo. KVF-N. Erhalt der flächendeckenden Hauszustellung und Sicherung der postalischen 
Zustellqualität im Grundversorgungsauftrag 

Mo. CTT-N. Maintenir la distribution à domicile sur l’ensemble du territoire et garantir la 
qualité de la distribution postale dans le mandat de service universel 

Mo. CTT-N. Mantenere una distribuzione a domicilio capillare e garantire la qualità del 
servizio postale nel mandato del servizio universale 
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25.2020 Pet. SVP Verbund Oberwil-Därstetten-Erlenbach-Diemtigen. Gegen die Schliessung der 
Poststelle Diemtigen 

Pét. SVP Verbund Oberwil-Därstetten-Erlenbach-Diemtigen. Contre la fermeture de l’office 
de poste de Diemtigen 

Pet. SVP Verbund Oberwil-Därstetten-Erlenbach-Diemtigen. Contro la chiusura dell’ufficio 
postale di Diemtigen 

25.2020 Pet. SVP Verbund Oberwil-Därstetten-Erlenbach-Diemtigen. Gegen die Schliessung der 
Poststelle Diemtigen 

Pét. SVP Verbund Oberwil-Därstetten-Erlenbach-Diemtigen. Contre la fermeture de l’office 
de poste de Diemtigen 

Pet. SVP Verbund Oberwil-Därstetten-Erlenbach-Diemtigen. Contro la chiusura dell’ufficio 
postale di Diemtigen 

  



6/7 

Sitzung / Séance / Seduta 

09.02.2026: 10:15 - 17:45 

25.303 s Kt.Iv. GE. Schienennetz. Lasst uns die Anbindung Genfs verbessern! 

Iv.ct. GE. Réseau ferroviaire. Désenclavons Genève ! 

Iv.ct. GE. Rete ferroviaria. Facciamo uscire Ginevra dall'isolamento! 

24.4042 n Mo. Tuosto. Entwicklung eines Angebotskonzepts 2050 auf nationaler und internationaler 
Ebene 

Mo. Tuosto. Développer un concept d'offre 2050 à l'échelle nationale et internationale 

Mo. Tuosto. Sviluppare un programma d'offerta 2050 su scala nazionale e internazionale 

24.2047 Pet. Jugendsession. Für eine bessere Bahnanbindung ins Ausland - Förderungsgelder 
freigeben 

Pét. Jugendsession. Pour une meilleure desserte ferroviaire à l'étranger – débloquer les 
subventions 

Pet. Jugendsession. Per migliori collegamenti ferroviari all'estero - sbloccare le sovvenzioni 

25.3949 n Mo. KVF-N. Mittel für die Verlagerungspolitik sichern 

Mo. CTT-N. Assurer les moyens de la politique de transfert 

Mo. CTT-N. Garantire le risorse per la politica di trasferimento del traffico 

22.415 n pa. Iv. (Fluri) Wasserfallen Christian. Faire Teilnahme der SRG am audiovisuellen 
Produktionsmarkt 

Iv.pa. (Fluri) Wasserfallen Christian. Participation équitable de la SSR au marché de la 
production audiovisuelle 

Iv.pa. (Fluri) Wasserfallen Christian. Partecipazione equa della SSR al mercato della 
produzione audiovisiva 

24.2033 Pet. Edgar Müller. Überwachung der Betriebssicherheit der Kommunikationsanlagen der 
Schweiz 

Pét. Edgar Müller. Surveillance de la sécurité opérationnelle des infrastructures de 
communication de la Suisse 

Pet. Edgar Müller. Monitorare la sicurezza operativa dei sistemi di comunicazione della 
Svizzera 

24.2045 Pet. Morisod. Organisation einer internationalen Konferenz gegen die digitale Invasion 

Pét. Morisod. Organisation d’une conférence internationale contre l’envahissement 
numérique 

Pet. Morisod. Organizzazione di una conferenza internazionale contro l’invasione digitale 

25.4206 n Mo. Feller. Überwachung des Post- und Fernmeldeverkehrs. Erhalt der 
Wettbewerbsfähigkeit unserer Wirtschaft, Schaffung von Arbeitsplätzen und Wahrung der 
Grundrechte 

Mo. Feller. Surveillance de la correspondance par poste et télécommunication. Préserver 
la compétitivité de notre économie, la création d'emplois et le respect des libertés 
fondamentales 

Mo. Feller. Sorveglianza della corrispondenza postale e del traffico delle 
telecomunicazioni. Preservare la competitività della nostra economia, la creazione di posti 
di lavoro e il rispetto delle libertà fondamentali 

25.2014 Pet. VCS. NEIN zum Tempo-30-Verbot innerorts! 

Pét. VCS. NON à l’interdiction du 30km/h dans les localités 

Pet. VCS. NO al divieto del 30km/h all’interno delle località 
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Sitzungen 2026 

Séances 2026 

Sedute 2026 

12.01.2026 - 13.01.2026 

09.02.2026 

16.04.2026 - 17.04.2026 

21.05.2026 

13.08.2026 - 14.08.2026 

03.09.2026 

29.10.2026 - 30.10.2026 

23.11.2026 

 

Sitzungen 2027 

Séances 2027 

Sedute 2027 

11.01.2027 - 12.01.2027 

05.02.2027 

12.04.2027 - 13.04.2027 

18.05.2027 

19.08.2027 - 20.08.2027 

09.09.2027 

18.10.2027 - 19.10.2027 

09.11.2027 

 

 


